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Indices

A. Sachverzeichnis: Phonetisches - Morphologisches - Syntak¬
tisches - Stilistisches - Wortbildung - Lexi-
kologisches - Semantisches - Etymologisches

- Wörter und Sachen - Dialekte und
Sprachgeographie - Geschichtliches -
Methodisches - Bibliographisches.

B. Wörterverzeichnis: Arabisch - Aramäisch - Baskisch - Gallo¬
romanisch - Griechisch - Iberoromaniseh -
italienisch - Lateinisch - Verschiedene
Sprachen - Orts- und Personennamen.

A. Sachverzeichnis

Phonetisches

Baskisch, Druckakzent, f 64 -nt- > -nd- im Altgriech., 122 +
- Lautsystem, 164 N 1, 123;
Qualitätsdifferenzen, roman., in orientalischen Gräzismen,

als Widerspiegelung alter 124 s.

Quantitätsunterschiede, -v-r-, Entsprechungen aram. und
115 N 1 syr., 122 ss.

Ultimabetonung im Hisp.-Ar. -s in Süditalien, 48 s.
132 N 1 t, aram. < », 123

i, lat., im Bask., 163 t, aram. < 8, 124

i, aram.-syr. < i, -q, e, 123 t, syr. < t, 123 s.

ke, ki, lat., im Bask., 163 ü, lat., im Bask., 163
-nd- > -n-, kat., 141 + N 4

Morphologisches

Baskisch, Artikel, 166 - Verb, 166 s.

- Deklination, 164 s. - Zahlwörter, 166

- Genus, 165 s. Faktitivbildung, bask./kaukas.
- Hilfsverben, f67 f61
- periphrast. Konjugation, 167 Gerundium, innersard. u.
- Tempussystem, 167 portugies., 49
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Gliederung der Romania nach
3. Plur. Ind. Präs., 51 s.

Gruppenbildung v. Formen
innerhalb der Präsensklassen
der S- u. SW-Romania, 40 s.

Infinitiv, sard., iberoroman., 44
Infinitivformen, analogische,

log. u. kamp., 47 s.

Infmitivneubildungen, it., 47

Konjugationstypus, dreiklassig,
sard., iberorom., südit., 50

Perfektbildung, port., 50 s.

Personalelemente, bask./
kaukas., 161

Possessivelement,
bask./berber./aägypt., 162

Pluralbildung bei Lehnwörtern
im Arab., 127 + N 1

Präs. Ind., kalabro-lukan., 42 s.

- stammbetonte Formen im
Portugies., 49 s.

Präsensbildung, Reliktformen,
iberorom., 46

- Umgestaltung der stammbetonten

Formen, sard., lukan.-
kalabr., 45

Präsensflexion, sard. u. südit.,

Analogiesatz v. Kurylowicz,
46 s.

Präsensformen, 1. u. 2. Plur.,
kampidan., südit., 48 s.

- morphonolog. Alternanz,
kampidan., südit., 46

Präsensklassen, Betonungsvereinheitlichung

in S- u. SW-
Romania, 45

- lat., 39

- rom., 3. Plur., 41 s.

- Verallgemeinerung der
Alternanz, logud., 46

- y^erschmelzung, rom., 40
Präsenssystem der S- u. SW-

Romania, 39 ss.

- Neubildung durch Verschmelzung

der Konjugationsklas-
sen, 49

Reflexivpron., bask./georg., 161

-in Lehnwörter im Aram., 123

-iov > -tv, heilenist., 123
mandil, Fehlen des arab.

Artikels, iberorom. u. berber.,
133 s.

mantelia, lat., manteles, span.,
als kollektiver Plural, 112 ss.

Syntaktisches

Alternative im Fr., 86
aquesta, esta, esa, (a)span., 60 s.

Bedeutungsüberdeckung durch
Präsentationsform im Fr., f 00

Begleitumstand, kommentiert
durch avec, 100

bell'e + p.p. im ft., 101

Beziehungswort, nachdrücklich
hinzugefügt mit Vorzeichen
de, fr., 94

Conditionnel, 11-22
- dt. Adv., 20

- dt. Futur, 15, 20

- dt. Konj. Fut., 16

- dt. Konj. Präs., 16

- dt. Konj. Prät., 14 ss., 21

- dt. Modalvb., 13 s., 18 ss.

- dt. Präsens, 15

- dt. Präteritum, 12 s.

Conditionnel anterieur, 27 ss.

- dt. Konj. Fut. ex., 29

- dt. Konj. Perf., 28

- dt. Konj. Plusquampf., 28 ss.

- dt. Modalvb., 29 s.

de, exklamativ, fr. (dt.), 95
de, iterativ, fr., 100
de, partitiv, unlogisch

gebraucht, fr., 86
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Dualzerlegung, unvollständige,
in volkstümlicher Fügung,
fr., dt., engl., 86

Einführung des themat.
Satzgliedes durch de im Lat.,
93

Ellipse des Vergleichswortes,
fr., lat., span., 86 s.

Femininellipsen, bevorzugt vor
Mask., span., 65 ss.

Femininum in neutraler Funktion,

iberorom., 55 ss.

- rom., Ursprung, 55 ss., 82
Femininum, neutrales, lat.-rom.

Pseudoellipse, 60, 82
im Span., Adverbia, 76 ss.;
unbest. Zahlwörter, 75 s.

im Rom., volksetymolog.
Deutg., 60

- rom., aus neutralem Kollektiv

Plur., 58, 82

Futur, dt., 37 s.

- fr., 34 ss.

Fut. ant., 34 ss.

- dt. Futur, 37

- dt. Fut. ex., 35 s.

- dt. Perf., 36

- dt. Präs., 37
Fut. ex., dt., 37 s.

- dt./fut. ant., 38

- dt./fr. Umschreibung, 38
Genusdifferenzierung, fehlende,

im Fr., 90 s.

Genusindifferenz des fnfmitivs
im Fr., 87 s.

Imparfait, 1 ss.

Imparfait recent, 8 ss.

- dt. Adverb, 9 s.

- dt. Konj. Pf., 10 s.

- dt. Plusquampf., 8 s.

- dt. Präteritum, 9

fmpf. uit., 22 ss.

- dt. Adverb, 23

- dt. Konj. Prät., 25 s.

- dt. Modalverb, 24 ss.

- dt. Prät., 22 s.

- dt. verbale Umschreibung,
24

fnfmitiv, «thematischer», mit
quant ä 95

Inversion, psychodynamische,
v. merkmalsetzendem
Nomen u. Merkmalsträger, fr.,
lat., 94s.

Kasusdenken, explizites, bei
Bezeichnung des Objekts, span.,
lat., 96 s.

Kollektivneutra, pseudoellipt.,
im Port., 63 s.

Konstruktion, persönliche, mit
infinitivisch verkürzten
Adverbialsätzen im Fr., 84

Kurzformen, fr., lat., it., 86

Luxuserscheinungen der sprachlichen

Gestaltung, 92 ss.

Nel und verwandte Fügungen,
lat., fr., engl., dt., 83 ss.

Negation, Bindung an Verb im
Fr., 91

- Fehlen im Komplement, fr.,
dt., 90

Nominalbeziehung, einseitige,
mit Satzstücken in obliquo,
lat., 84

Obliquusform des Sachsubjekts
bei intrans. Verben, lat., russ.,
fr., 99 s.

Passe anterieur, 30 s.

- dt. Plusquampf., 31
Passe defini, 30 s.

Pleonasmus, syntaktischer,
Einzelerscheinungen, lat., it.,
span., fr., 100 s.

in der Formel il y a +
Nominalglied + p.p.p., 97

durch Glossierung der
Funktion v. Satzgliedern, lat.,
span., fr., 92 ss.
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Plusquampf., dt., 32 ss.

- dt./imparfait, 33 s.

- dt./impf, rec, 33

- dt./passe ant., 33

- dt./plus-que-parf., 32 s.

Plus-que-parfait, 1 ss.

- dt. Adv., 6

- dt. Konj. Perf., 6 s.

- dt. Konj. Plusqu., 7 s.

- dt. Perfekt, 5 s.

- dt. Plusquamperfekt, 2 s.

- dt. Präteritum, 3 ss.

Prädikation nur auf ein Nexusglied

bezogen, lat., fr., engl.,
83 ss.

Prädikationserläuterung im Fr.,
toi

Prädikativ, Glossierung der
Funktion durch de im Fr.,
95 s.

Pseudokategorien, «als - ob»,
fr., dt., lat., 89

Seinsart, Heraushebung im Fr.,
101

Setzungsform der Volksspr.
nach Gerund u. Partizip,
span., mfr., 100

Subjekt, Bezeichnung, lat.,
span., fr., 93 ss.

- psychologisches, mit
Exponenten, fr., lat., 93 ss.

Subjektsbezeiehnung durch de,

fr., 93

- durch entre — el, fr., span.
(lat.), 93

Superlativumschreibungen,
volkssprachlich, fr., lat.,
span., 87

Tempora, indirekte, dt. u. fr.,
1 ss.

Tempus der Vorvergangenheit,
dt., 32 ss.

Totum-cum-parte-Darstellung,
griech., lat., fr., 92

«Überkonjunktiv», fr., 101

Umschreibung des Abstrak-
tums durch Partizipien im
Präpositional, fr., lat., dt.,
85 + N 1

Unvollkommenheit, formale,
der Verbindung v. Gegenstand
u. Merkmal, fr., 91

Unvollkommenheiten der
sprachlichen Gestaltung,
83 ss.

- und Luxuserscheinungen der
Sprache, 83 ss.

Verknüpfung von Subjekt mit
pseudoaktiven Prädikatsverben

im Fr., 88

- von Substantiv u. Partizip/
Adj., fr., engl., lat., 88 s.

- von Verb u. Objekt, fr., dt.,
89

Verknüpfungen, logisch ungenaue,

fr., engl., lat., dt., 88 s.

Wortstellung im Bask., 167 s.

Zusammenfall von Komparativ
und Superlativ im Fr., 87

il vient des drangers, 97 ss.

marchander, parier, se disputer
ä qui, 100

que, sekundäres der fr.
Volkssprache nach Fragewort, 100

res, lat., als NeutralbegrifT, 59

Stilistisches

Femininum, neutrales, im fr.
«parier populaire ou
argotique», 78, 79 N 1

- im Rom., Spitzer, 56,

- im Span., familiärer
Gebrauch, 71 s.;

67 s.
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soziale Ursprünge, 67 ss.; - neutrale Funktion im Rom.,
\rolks- und Vulgärsprache, 56

78 ss. Vorstellungsverdichtung von
Adjektiven, 73 ss.

Wortbildung

Ableitungen von mandil in Suffixe, pejorative, von mandil,
span. Mda., 144 s. im Span., 145

Diminutiva von mandil, Verbalableitnngen von arab.
hisp.-ar., 132 mindil-mandil, 127

manlelerta, span., 114

Lexikologisehes

Arabismen, iberorom. u. berb., Kulturlehnwörter, Wanderung,
133 s., bask., 144 103 ss.

Baskisch, (christl.) Latinismen, Lehnwort, aram., im Arab.,
Romanisierung, 163 119

Femininum, neutrales, im - gelehrte u. Volkstum].
ÜberSpan., Amerikanismen, 73; lieferung, 124

Bummlerspr., 70; - griech., im Aram. u. Arab.,
Haudegenmilieu, 69 s.; 119 ss.

Jägerausdrücke, 68 s.; - im Aram. u. Arab., 116 ss.

Kindersprache, 72; Tabunamen, 74

lexikologische Variation, drille, galloröm., Gaunersprache,
80 s.; 149

Soldaten- (Diebs-?) Sprache, mandil, iberorom., als arab.
73; Lehnwort, 116

Spielersprache, 69, 78; mantile, it. u. rätorom., 105ss.,
Sprache der volkstüml. Reh- galloröm., 109 ss.

giosität, 70 s. mindil, mandil, arab., 126 ss.

Hispanolatein, konservativ, 112

Semantisches

Abstieg, soziologischer, von - v. pers. mindil, 128 N 2

mandil im iberorom., 140,142 - v. span. sedal, 137
Bedeutung von mandil u. Ab- Bedeutungsentwicklung v. lat.

leitungen im span. Rotwelsch, linteum - linteum im Roman.,
145 136 s.

Bedeutungen v. iberorom. Bedeutungsgeschichte v. arab.
mandil, 128 + N 2, 133 N 1 mindil, 127 ss.
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Bedeutungsspaltungen und
phonet. Differenzierung irr
Roman., 115 N 1

Begriffsinhalt v. linteum, lat.
136

Femininum, neutrales, im
Span., semant. Variation.
80 s.

ramendll1, berber., 132
mandil 'Taschentuch', ligur. u

kors., 151

mandil, asp. (Fueros), 134 ss.

rmandiP im Bask., 143 s.

mandil im Kastil., 139, im
Valencian. u. Hispanoameri-
kan., 139 N 3

man(d)il im Katalan., 141 s.

mandil, navarro-aragones., 142
mandil im Port., 140 + N 3,

dialektal, 140 s.

rmandiU, vulgärarab., 131 ss.,
138 + N 1

mandile, kalabres., 'Kopftuch',
153

mantel, chilen., 114, manteles,
Alexandre, 113 + N 1

Etymologisches

Baskisch, Latinismen, 163

Wortgleichungen, bask./
kaukas., 161, bask./semito-
hamit., bask./afrikan./
kaukas., 162

drille, galloröm., 148 + N 2

vmandiP, galloröm., 146 ss.

mandile, kalabres., Gräzism. od.
Arabism., 152 s.

mandili, Bova (griech.), 152,154
mandille + drille in Norditalien,

150 s.

mandrille, galloröm., Kreuzung
von mandil + drille, 148 ss.

mantdum, lat., 103 ss.

mantdum: mantellum u.a.,
115 N 1

sustänak, arab., 129 N 1

Wörter und Sachen

'Angelschnur', it., 136 s., kat.
span., 137

Fischereiterminologie, asp.,
134 + N 2, 135

mandil, arab., Beschaffenheit u.
Herkunft, 128 ss.

Taschentuch, 128 N 1, 131, 133

Dialekte und Sprachgeographie

Ausstrahlung v. ligur. mandil
auf umliegende Mda., 151 s.

Baskisch, Ausdehnung, 156,
158, 160

- Dialektologie, 159 s.

mandil im Aragones., 138, 142;

in Nordfrankreich, 148 ss.;
im lt., 151 ss.; im Ligur. u.
Kors., 151 s.

rmandil1, rmandille1 im Fr. als
Gaskognismen, 146 s.
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Geschichtliches

Arabisierung Syriens, 118 - Verwandtschaft m. Kauka-
Aramäisch und Syrisch, 117 + sisch, 161

N 2 - älteste Zeugnisse, 156 s.

Baskisch, Textüberlieferung, Gräzisierung Kleinasiens, 116
157 s. Übersetzungslit., syr., 118

Methodisches

Analyse der Wortgeschichte von Baskisch, Toponomastik, 157 s.

mandil, 145 Lehnwort u. Kulturgesch., 119

Bibliographisches

Baskisch, philolog. Quellen, 158

Onomastik, 169 s.

B. Wörterverzeichnis

'izär, 144

gzar, and., 144

burgud, 120
bordell-briedel,

maltes., 127 N 1

balät, 123
bundüq, 125
bindikusti, 124
bintäfulun, 124

tärbug, andal., 121

täqretä, tun.; töqrdd,
jüd.-alger.,
131 N2

tamandala, 127

lanaddala, 127
tayädurilüs, 121

darb, 138 N 1

Arabisch

cenciela-cniecel,
maltes., 127 N 1

daräbzün, syr.-ar.,
121

daräbazin, 120

dräbzi, alger., 121

durräea, IAA
daisaq, 120
dimäs, 123

dinär, 120

rapäg-rapäpig,
hisp.-ar., 127 N 1

rati, 120
rukkel-rkiekel,

maltes., 127 N 1

saraumat, 121

satt, saüal, 120

sustänak, 129 N 1

därböz, tang., 121

flixkün-fliexken,
maltes., 127 N 1

fütä, hisp.-ar.,
131 N 2

qadas, 120
qädüs, 121

qärib, 120

qirät, 120

qasr, 120
qasriya, 120

qamis, 120
qundäq, 125

qantara, 121

qintär, 120
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con;agr-canagir,
hisp.-ar., 127 N 1

candil-canidil,
hisp.-ar., 127 N 1

kalina-ktajjen,
maltes., 127 N 1

mhärma, tunis.;
mhdrma, alg.,
131 N2

marlel-mrielel,
maltes., 127 N 1

magörca-magäriq,
hisp.-ar., 127 N 1

matara, 120
manbal-menebel,

hisp.-ar., 127 N 1

mindil, 116 N 1,
126 s., 130

mindil, hisp.-ar. 132

manädil, 126 ss.

mnädd, tunis.,
132 N 1

mniedel, maltes.,
132 N 1

mandil, 115 ss.;
sudanarab., 131,
hisp.-ar., 132

mandil-manidil,
hisp.-ar., 132

(el-)mendil, el-menä-
dil, zentralarab.,
131

mendil, syr.,
palästin., 131

mandil, ägypt.,
elräq, Yemen,
Somali, 131

mendil, mendila.,
tunis., 131

mdtidil, maltes.,
131, 138 N 1

rnndil, Rabat/Sale,
138

mändir, Bengasi, 131

monäydal, munäidal,
hisp.-ar., 132

mens"fa, alg., 131 N2

hindabä', 124

yaemür, 162
yäqüt, 125

'emmar, 162

antübtyä, 124

afsintin, syr., 124

gastdrä, 120
gasrä, jüd.-aram.,

120

demösin, 123
denär, jüd.-aram.,

120
dtnärä, syr., 120
disqös, jüd.-aram.,

syr., 120

gaqünla, yüqantä;
yäqünda, syr., 125

liträ, syr., 120

Aramäisch

metrdiä, 120

mandil, mandilä,
mandilin, syr.,
122, 124

mandelo, Toräni, 124

mantilin, 122 ss.

pötägrtqös, jüd.-
aram., 124

I pattin, 123

pundüqä, syr., 125

pentäfilön, 124

pantäqtis, pandeqtis,
syr., 124

pentiqösti, syr., 124
pantasigä, syr., 124
pargöd(ä), talmud.,

120

qadsä, syr., 120

qozmin, 123

qämista, syr.,
qämisigätä, syr.,
120

qundäqä, syr., 125
qentenär, 120

qantinärä, qantlrä,
syr., 120

qentrön, 124; syr.,
124

qentrüna, 124

qasrä, jüd.-aram.,
120

qarabigän, syr., 120
qasträ, 120

retel, jerus. Talmud,
120

sitlä, 120



Baskisch - Galloromanisch 221

az7z, 155

aker, 162

anai, 162

aragi, 157

argizagi, 160

arima, 163
asto, 162

atorra, IAA
azari, 162

bat, 166

beltz, 162

berri, 162

berrogei, 166
(We, 162
Zjzzrzz, 161

echea, 157
eZz'za, 163
ereguia, 157

errege, 163
euskera, euskara,

eskuara, 155

garade, 160

garagar, 161

t/arz, 157

oeWu, 163
<7zz, 160

goiko, 160

Baskisch

gorputz, 163

gurulz, 163

(h)amar, 166
(/z)arrz, 162

(h)ogei, 166

ifiai, 162
z'öz'ZZz, erabilli, 161

z'di, 162
ikusi, erakusi,

161
z'ZazA-z, 160
izara, Bise, Guipuz..

144

kai-gai, 161

kerisa, geriza, 163
Zcz'szz, 163

magin, 163

maind(e)re, -dire,
hochnav., 143

maindereko,
hochnav., 143

ma(i)ndira, Guipuz.,
143 s.

mandar, Guipuz.,
Roncal, unternav.,
143

manderresa,
hochnav., 143

mandil, nied.-nav.,
143

mandre, nied.-nav.,
143

manlal, Guipuz.,
143 N 1

mantar, Guipuz.,
unternav., Roncal,
143 N 1

mantre, Roncal, 143

muku, 163

nagusi, 162

o(r)gi, 157

pake, 163

pike, 163

sagar, 161

szz, 162

umerri, 162

urka, 163

zaZdz, 162

Galloromanisch

cintre, fr., 121 I rimandrille1, dial., mantil, afr., mfr.,
150 apr., frprov.,

rdemandrilli1, dial.,
150 I mandil, mandille,

rdrille1, dial., 148 N 2
I

apr., mfr., nfr.,
dial., 146 s.

rimandille1, dial.,
I rmandrille1, dial., süperbe, la, fr., 75 N 1

147 148 ss.

110 s.

quinlar, air., 120
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aiS-evu/O), 125
äcplvtHov, 124

vä? Evxspov, 122 N 2

yäaxpa, 120

Sy)(j.6ctiov, 123
Sy)vapi05, 120
Staxoi;, 120

Ev-rußov, 124

ö-EoScopTjxoi;, 121

«cäSo?, 120 s.

«ca(j.iatov, 120
xapaßtov, 120, 123

xaaxpov, xäaxpa, 120

x£VT7]väpiov, mgr., 120
*xevx6[xuXov, 122 N 2

Griechisch

XEVXpOV, 124
XEVTUpt&lV, 124

xspaxiov, 121

xovxäxiov, 125

XOCTfXtOV, 123

Xixpa, 120

fxavStXiv, (jKxvSeXiov, (iav-
SiiXlov, [xav8r]Xiov,
fiav8Y]X-/), [xavStXa,x£t-

pOfiavSiXi, 123

fj.av-r/]Xi,ov, agr., mgr.,
153

[xavxtXiov, 116 N 1,
123 ss.

[XETpY)T7]<;, 120

TtaXäxiov, 123
7TavSexxy]i;, 124

7tapayauS-/)c, Ttapayco-
St)?, 120

TTEvxäcpuXXov, 124

7TEvxr)Xoaxrj, 124

TroSaypixö?, 124

7TOVXIXOV, 125

atxXa, 120

axpcdjjiaxa, 121

xpa7rl^i.ov, 121

üdbavS-oi;, 125

<pavxaa£a, 124

mandtli, mgriech.,
115, mandili,
Bova, 152 s.

almondera, alaves.,
142, 144

aosadas, span., 76

apanärselas, span.,
80 s.

armarla (darla) con
queso, span., 69

arralel, aport., 120

arreglärselas, span.,
80 s.

arrelde, span., 120
as(i)edega, asp.,

134 + N 2

botron, asp., 134 N 2

buena, span., 75

buenas, de; a (la)
buena(s); por (Za[sj)
bucna(s), span. ,77s.

Iberoromaniseh

busctirsela, span., 70

campärselas, span., 73
cantarlas (claras),

span., 69
cärabo, asp., 120
caravela, port., 120
cäravo, aport., 120
cazarlas al vuelo,

span., 67 s.

ct'ndria, val., 121

componirselas, span.,
80 s.

correrla, span., 70

darla, span., 69 s., 79
darla a beber a

alguien, span., 71,
79

därsela a uno, span.,
79 s.

därsela(s)de, span., 79

descarnada, la, span.,
74

dormirla, span.
(-venezolan.),
73 N 2

dormirlas, span., 72

echarlas, span.
(Chile), 73

echarlas a correr,
span.-amerikan.,
73

echärselas de, span.,
79

emplumartas, span.-
amerikan., 73
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emprenderla, span.,
81 N 1

emprenderla con,
span., 81

endilgarlas, span.-
amerikan., 73

enemiga, la, span.,
75 + N 1

enlenderselas con
alguien, span., 79s.

envainärsela, span.,
70

envelarlas, span.-
amerikan., 73

estar a la que satta,
span., 68 s.

estar a lo(s) ültimo(s);
a, con, en las
ültimas, span., 78

fota, aport., 131 N 2

ganar una, span., 70

gaslarlas, span., 73

gobernürselas, span.,
80 s.

gorda, la, span., 74

habirselas, span., 80
Ziacer alguna, span.,

79
hacer de las suyas,

span., 66

hacerla(s), span.,
60, 79

ingeniärselas, span.,
80 s.

izares, izales, asp., 144

jugärsela, span., 69,79

la de span., 61

liärselas, span., 71

liengo (de narizes),
asp., 136

luengas, por, aspan.,
76 s.

llenga, kat., balear.,
137 + N 2

llevarla(s) de ganar
(perder), span.,
66, 69

mala, la, span., 75

malas, de; por tas
malas, span., 77

malo, el, span., 74

mandarra, navarr.,
142

mandelo, Zigeunerspan.,

140 N 1

mandil, 115 Nl, 116,
128 + N2, 133 ss.

mandil, span. (Ar-
gent.,Chile),139N3

mandil, val., 139 N 3

mandilado,
westastur., 144

mandilandin, span.
Rotwelsch, 145

mandilau, zentralast.
IAA

mandilejo, arag., 138
mandileta,

westastur., 144
mandilele, zentralast.,

144, span.
Rotwelsch, 145

mandiletiar, zentralast.,

144 s.

mandilön, murc,
span. Rotwelsch,
145

mandilla, lenguaje
charruno
(Salamanca), 140

mandilles, aspan.,134
mandillete, mandillon,

span. Rotwelsch,
145

manil, manill, kat.,
141 + N 4

mantal, mont.,
143 N 1

manties, aport., 113

mantd, jdspan., 114
mantelerla, span., 114
manteles, span.,

112 ss.

mantelo, gal., 140 N 1

mantin, mantis,
gal., 113

matarlas callando,
span., 67 s.

matarlas en el aire,
span., 67 s.

medias, a, span., 77

negra(s), la(s), span.,
70, 74 s.

no dar una (palotada),
span., 62, 70

nuevas, de, span., 77

otra, span., 61 s.

pagarla, span., 79

paladinas, en, span.,
77

pasarlas moradas,
span., 75

pegärsela a uno,
pegarla con alguien,
span., 79 s.

pelarla, span., 80 N 1

pelärselas, span.,
65, 71

quintal, span., port.,
120
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rasparlas, span.-
amerikan., 73

redanho, port.,
138 N 1

remojarlas, span.,
66 s., 70

sabelo, gal., 140 N 1

sacärsela, span., 69

sedal, span., 137

+ N3
solas, a, span., 77

tener a uno en buenas,
span., 66, 69, 81

tenersela jurada,
span., 79

tientas, a, span., 77

tirarla de, span., 79
tocärselas, span., 73
tornar (coger) las de

Villadiego, span.,
73 + N 1

traerselas, span., 79

tragärselas, span., 72

una (de), span., 62 s.

veras, de; en veras,
span., 76 s.

verlas venir, span.,
66 + N 1, 69

virselas con alguien,
span., 79 s.

zirbo, port., 138 N 1

cantaro, ait., 120

rcasintaru1,
südkalabr., 122 N 2

rcentimulu1,
südkalabr., 122 N 2

gastra, kalabr., 120

lenza, (a)it., siz.,
kalabr., 136 +N2,
137

lenzale, tose, 140 N 2

linza, kalabr., 137

Italienisch

rmandile1, kalabr.,
153

rmandillo1, ligur.,
kors., 151 s.

rmandoile1, abruzz.,
apul., 106

rmandrilio, -a1,
piem., ligur., 150

rmannile1, apul.,
basilik., 106, 108

mantile, dial., 106 ss

Fmantin1, piem.,
lomb., 107

| mantra, kalabr.,
154 N 1

rötulu, siz., rotolo,
ait., 120

sedagna, tessin.,
137 N 1

sedäl, tessin.,
137 N 1

zirbo, 138 N 1

Lateinisch

camis(i)a, 120

castrum, castra,
120

centenarium, 120
centurio, 124

cindum, *cindüla,
121

etnetüra, *cinclurare,
121

(f)agariolus, 138

+ N 2

linteum, 136 s.

mantelia, mantelia,
mantilia, mantillia,
hispanolat.,
112 + N 1

mantelum, 103 ss.

mantile, 105 ss.,
116 N 1

paragauda, 120

sitüla, 120

zirbus, 138 N 1
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amendil, berber.
(kabyl.), 132

amendil-lemnadil,
berber. (Rif,
Senhaja, Jznassen)
132 ss.

amdndll, herber.
(Siwa), 132,
142 N 1

anga, berber.
(tamähaq), 162

alssad, kaukas.
(abchaz.), 162

bassäria, libysch, 162

basar, kopt., 162
baze, NW-kaukas.,

162

emmeru, assyr., 162

Verschiedene Sprachen

gargar, kaukas.
(tabass.), 161

izid, iyhid, berber.,
162

kai-gai, georg., 161

kar, hebr., 162

*kar-, altmediterran,
162

k'ar, armen., 162

kariii, xariii,
Agaumda., 162

ker-i, S-kaukas.
(laz.), 162

kerru, assyr., 162

*mant-, voridg.,
104 N 2

mantil, mantilleken,
fläm., 111

mantrahklu, umbr.,
104 N

mindil, pers., 128 N 2

negüs, äthiop., 162

noges, hebr., 162

nugüz, Saho, 162

sid, kaukas.
(tscherkess.), 162

spdnla-, awest.;
spand, pahlav.;
espend, neupers.,
124 N 2

susta, pers., 129 N 1

thavi, georg., 161

yäkand, mpers., 125

zaxar, O-kaukas., 161

Orts- und Personennamen

Andrea Maria, bask., 'Antäkiga, arab., 124 'Op6vx7)<;, FN, 126
157 | 'Avxiö/eiix, 124

Alcüntara, span., 121 'Antüxgä, aram., 124 Tpa7TE^oüvxa, 126
Atcüzar, span., 120 'Aträbazunda, arab.,
Alfondeguilla, 126 'Urundu, FN, arab.

Castellön, 141 N 4 126

Alfonegelta, Cassaro, siz., 120
Mallorca, 141 N 4
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